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ABSTRAK 

 

Kajian yang menggunakan kaedah analisis perbandingan ini bertujuan melihat senario 

penggunaan bahasa berita bolasepak dalam media Sepanyol dan Argentina. Tiga media 

bagi setiap negara dipilih sebagai bahan kajian berdasarkan edaran fizikal akhbar 

masing-masing, manakala korpus yang dianalisis didapati dari versi online media 

tersebut. Marca.com, As.com dan MundoDeportivo.com telah dipilih bagi pihak 

Sepanyol manakala Ole.Clarin.com, Clarin.com dan LaNacion.com untuk Argentina. 

Melalui perbezaan antara teks, pola perbezaan leksikal dan semantik dikaji dan didapati 

mengenengahkan sembilan jenis perbezaan iaitu perkataan berbeza tetapi maksudnya 

sama, perkataan sama dalam kedua-dua varians tetapi mempunyai maksud yang 

berbeza, perkataan yang sama tetapi mempunyai pertindihan komponen makna, 

perkataan yang tiada mempunyai padanan makna dalam varian satu lagi, perkataan yang 

berbeza pada tahap kecenderungan penggunaannya dalam varian satu lagi, perkataan 

yang menjadi alternatif dalam varian sendiri tetapi menjadi pilihan utama dalam varian 

satu lagi, perbezaan kelembagaan, perkataan yang berbeza secara sintaksis dan 

perkataan yang berbeza secara morfologi. 

Hasil dapatan dan kesimpulan diharap dapat meningkatkan kefahaman pengkaji dan 

penutur Bahasa Sepanyol dari sudut kepelbagaian leksikal dan semantik yang menghiasi 

bahasa tersebut. Walaupun kefahaman menyaling amat tinggi bagi kedua-dua buah 

negara namun pembinaan identiti nasional masing-masing menambahkan keindahan dan 

kerencaman Bahasa Sepanyol di arena antarabangsa. 
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ABSTRACT 

 

This study that adopts the comparational analysis method was aimed to look into the 

scenario of football news language usage in Spanish and Argentinian media. Three 

printed media for each country were selected based on their physical circulation 

statistics, while the analyzed corpus was obtained from their online versions. 

Marca.com, As.com and MundoDeportivo.com were chosen for Spanish side while 

Ole.Clarin.com, Clarin.com and LaNacion.com for Argentina. 

Through intertext differences, the  lexical and semantical differences patterns were 

investigated and were found to be of nine types of differences: different words but with 

same meanings, similar words used in both variants but with different meanings, similar 

words but with interference of semantic components, words without a semantic match 

in the other variant, words with different level of usage tendency in the other variant, 

words that are alternative in own variant but are the main choices in the other variant, 

institutional differences,  syntactically different words and morphologically different 

words. 

Findings and conclusion are expected to increase understandings of investigators and 

speakers of Spanish from the aspects of lexical and semantical diversity that beautify 

the language. Although mutual intelligibility is high between both countries, national 

identity building is the factor that adds to the beauty and diversity of Spanish at 

international stage.  
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 67- ا5 ا34/01 ا01/.-
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